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在《Unified English Braille: Australian Training Manual》等官方教

材中，澳洲選擇大量使用 Unicode 點字字符（Unicode Braille Patterns，

U+2800 至 U+28FF），而非傳統依賴點字字型（如 SimBraille、Braille29），其

考量主要基於以下幾個方面： 

 1. 跨平台穩定性與兼容性 

Unicode 點字字符已被納入全球統一的 Unicode 標準，各大主流作業系統

（Windows、macOS、Linux、iOS、Android）及常用軟體（如 Microsoft 

Word、Adobe Acrobat Reader、各類瀏覽器）皆原生支援其正確顯示，無需額

外安裝特殊字型。 

相較之下，傳統點字字型往往依賴特定環境，若缺少字型安裝，不僅導致

顯示異常（亂碼或錯誤對應），也增加了教材流通、分享及應用上的技術障礙。

因此，採用 Unicode 字符能確保不同設備間的一致性與可視性，提升教學與出

版的普遍性與便利性。 

 

 2. 資訊無障礙支援與可讀性 

Unicode 點字字符具備真正的可及性（Accessibility）優勢。螢幕閱讀器

及其他輔助科技能辨識這些字符為「點字圖案」，部分系統甚至可直接將其轉譯

為點字顯示器的觸覺輸出。 

相對地，使用點字字型時，內部實際儲存的仍為一般拉丁字母或符號，螢幕

閱讀器往往無法正確解讀，僅能將其視為普通文本處理，從而降低對視障使用

者的可用性與理解性。Unicode 的應用符合《無障礙網路內容指引》（WCAG）及

相關資訊無障礙標準。 

 



 3. 便於數位處理、搜尋與資料轉換 

Unicode 點字作為標準化文字資料，可直接進行複製、搜尋、索引、轉碼

與程式化處理。例如，在電子教材、數位檔案或網頁平台上，使用者能方便地

搜尋特定點字符號或進行資料擷取與自動轉換。 

傳統點字字型因本質上僅為視覺表現（glyph display），無法支持文字層

級的操作，極大限制了數位化應用的擴展性與互動性。 

 

 4. 符合現代出版標準與政策要求 

在當代數位出版環境下，如 PDF/UA（PDF Accessibility Standards）、

HTML5 及 ePub 等格式，均要求文本以標準 Unicode 字符儲存與呈現，以確保無

障礙性、可機器讀取性及長期保存性（long-term preservation）。 

官方培訓教材為符合無障礙資訊設計政策（如澳洲政府無障礙指引 AGWG、

WCAG 2.1 標準），必須採用 Unicode 正文字元，而非僅作為排版裝飾的自定義

字型。 

 

 5. 有助於普及與國際接軌 

採用 Unicode 點字字符能促進教學資源在不同國家、不同系統間的互通，

支持跨國協作與教材共享。此外，Unicode 作為全球統一的編碼系統，亦符合

統一英文點字（Unified English Braille, UEB）國際標準化精神，推動點字

教育的現代化與普及化。 

總而言之，澳洲 UEB 培訓手冊選用 Unicode 點字字符，主要基於跨平台穩

定性、資訊無障礙支援、數位處理便利性、現代出版標準要求以及促進國際接

軌等多重考量。此舉不僅提升了點字教材的數位可用性與無障礙性，更符合全

球資訊化與教育現代化的發展趨勢。 


